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内容概要

本书严格按照《全国硕士研究生入学考试大纲》对英汉互译方面的要求进编写，并通过对大纲的细致
分析探求英汉互译出题思路，基础理论的实际掌握及运用，英汉两种语言文化的对比，常用翻译技巧
的深入研究等循序渐进的过程，提高广大考生在汉语思维和英语思维之间互换的技巧；通过对历年英
汉互译方试题的细致分析和讲解，并结合模拟训练试题，使广大考生达到学以致用，并在考试中取得
好的成绩。
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